ETHNOGRAPHIE DE MADAGASCAR
Plusieurs correspondants se sont étonnés devant l’illustration qui paraissait ne concerner aucun des articles de la MISE À JOUR DU 15 JUILLET. INTERROMANIA les prie d’excuser cette erreur de manipulation. L’image renvoyait à l’article ci-dessous qui n’a pas été joint à la mise à jour en question.

Comme indiqué à propos de l’intertextualité dont se nourrit U Balcone de G.Thiers, le Vasco (1927) de Marc CHADOURNE et Ethnographie de Madagascar (1946) de Jacques FAUBLEE ont fait l’objet de lectures fragmentaires avant et pendant l’écriture du roman. Ces deux ouvrages, qui figuraient dans la bibliothèque familiale de l’auteur n’ont été relus entièrement qu’après la publication de  U Balcone. Ainsi, des fragments en ont d’abord été traduits en corse pour être utilisés à cause de leur « couleur locale » susceptible de consolider la vraisemblance de la fiction. En réalité, leur rôle se révèle capital non seulement pour l’évocation du décor exotique des îles lointaines, mais aussi au cœur même de l’intrigue sur laquelle est bâtie l’action.
Ci-dessous un passage de U Balcone suivi d’un extrait  d’Ethnographie de Madagascar qui en a partiellement inspiré le contexte exotique. 
U Balcone, pages 119-121  (CAPITULU 10: QUANDU DICE PAULANDRIA)
(…)
“Antonia li paria di avè capitu chì Paulandria ùn dicerà una parolla in più. Passa una stonda, ma u vechju ripiglia a parolla:

- “È l’altru restu, à ciò ch’è tù mi dici, saranu cose di quallà. Di e Culunie. Quì, l’usi ùn sò micca listessi... Eo ùn la sò, ma l’averà mandate Petru..

E ceste, cestine è panere ch’è tù dici, sò cose belle cunnisciute. Sò a dota di e femine chì si maritanu. U maritu chì hà mancatu è chì rientre in casa s’ellu ùn le vede  più azzingate nantu à a scanceria, sà chì a moglia si ne hè andata è ch’ell’ùn vulterà ma più. Ci mettenu tutte e piccule cose chì ci tenenu. Mi dicia di e berette fatte in ghjuncu; quesse dinù l’aghju sempre viste fà in e Culunie dapoi chì l’omi ùn portanu più i capelli cù e trecce cum’è i so antenati. È po isse spezie di tappittucci, secondu ciò ch’è tù mi ai dettu, sò quelle chì coprenu e criature ch’elle portanu e donne, fasciate nantu à u so spinu. E li mettenu per prutege li da u sole è da u ventu, è dopu, cum’elli anu toccu i zitelli, issi ogetti custì i tenenu à contu chì sò sacri. In quantu à e fibre chì ti facenu issa impressione ch’è tù dici quand’è tù e tocchi, voli parlà di u raffià. Hè listessa pianta ch’è no ci ghjuvemu noi per ligà e cose. Ma quallà l’anu ammanitu chì cresce in ogni locu. Allora fà contu ch’elle sò e donne à tesse lu, fora ind’è i Tesaka duv’elli sò l’omi, è u raffià, carattaristicu di i rughjoni suttanacci, in u Centru hè a materia chì ghjova per veste i poveri. I tigli di canapu è di altre piante sò ricerche di più, è e parte più molle di bananaghji ancu à pena di più. S’è tù vidissi e donne cum’elle l’affineghjanu fendu le rutulà nant’à e so cosce, è dopu e lavanu, e facenu siccà è po l’ingutuppanu in e cennere calde è l’imbiancanu cù u risu è per finì e filanu nantu à u fusu, ma s’elle l’anu, li piace di più à travaglià u cutone. U cutone...”

Di un colpu, à Antonia li hè venuta di chere li cumu hè ch’ellu discrive in manera cusì netta è precisa cose ch’ellu ùn hà mai vistu, postu ch’ellu ci hè mai entrutu in a camera d’Agatuccia... Ma si caccia subitu subitu u suspettu di capu, è cambia discorsu chì si sente à pena vergugnosa di l’idea chì li hè passata pè u capu... U so ziu, Paulandria, piattà li qualcosa? Mancu à pensà la, è ùn stà tantu à riflette chì u vechju ùn si sentissi inghjuliatu da un silenziu chì vene male. Ma quellu ùn si hè avvistu di nunda è cuntinueghja à cuntà...  S’ella u laca fà, u vechju hà da cuntà quella di quand’ellu era falatu ver’di u sud, trà mezu à e tribù di Betsileu è i Bara chì andavanu pè e muntagne à arricoglie i vermi à seta. Saria ancu capace à dì li di i culori è cum’ellu l’hà visti fà cù a terra di i tsingy rossi vicinu à Diego Suarez è po l’altri più scuri è ferrigni ch’ellu andava à ruspà cun l’indigeni in qualchì filone da e parte di Ambalavao. S’ella ùn l’interrompe, li hà da cuntà tuttu Madagascar... Tandu hè megliu à fà lu piantà subitu chì Paulandria s’ellu ùn vole parlà, ùn starà micca zittu è diciulerà chì cunnosce à Madagascar è u Pacificu sanu sanu. Ci hà fattu tutta a so carriera chì si era ingagiatu giovanu giovanu in a marina. Di prima cum’è murzu è dopu manuale è po hà fattu centu mistieri prima di buscà si ùn si sà chì cumerciu tamantu in Tanananarive. Oghje chì ghjè oghje, in u 1975, s’è unu hà bisognu di un cuntattu quallà, pò andà à vede lu da a parte di Paulandrì chì ùn vulterà senza nunda. 

- “Iè, ma e valisge, Agatuccia cume sarà ch’ella si avia appruntatu isse valisge nove nove? Cuntava di parte induve?” 

Paulandria stà mutu, appinza u mentu è u larfiu à bracce aperte cum’è unu chì ùn sà. Antonia hà capitu ch’ella ùn ci caccerà nunda di più. D’altronde basta à fighjà a manu di u vechju chì passa è vene, calma calma, in u pilame di a capra Gnignina. 

Paulandria hà ripigliatu à dì, ma Antonia Filettoni ùn lu sente più chì si dumanda: Agatuccia l’averà compre ella, isse valisgione? U mudellu hè di sti pochi anni, una decina à u più. Quarantacinque anni dopu! Ùn pò esse statu u maritu chì da quella lettera di u 1928, nutizie ùn ne hà più mandatu in paese. Agatuccia era pronta à parte? Ma duve vulia andà?”

(...)
Ethnographie de Madagascar, pages 37-39 (LES INDUSTRIES)

« LA VANNERIE

Les hommes récoltant tubercules et fruits font parfois des paniers en entrelaçant les palmes de pandanus. Ces vanneries sommaires sont sans valeur, et les hommes les jettent quand ils les ont vidées au village. Les hommes font aussi des vanneries à jour pour les gros transports (fig.p.38). A l'Est les parois des maisons sont en vannerie de bambous écrasés. C'est le travail des hommes qui, seuls, font les maisons.

LA VANNERIE FINE EST TRAVAIL FEMININ

C'est là que se marque l'industrie de la femme. Elle coupe le jonc, le sèche au soleil, l'assouplit en le foulant, le couvre de cendres. Elle le fend en lamelles avec un petit couteau spécial fait par un forgeron. Le type - presque unique - est une vannerie serrée croisée en marqueterie.

Corbeilles, vans, sacs, carrés qui tiennent lieu d'assiette, nattes servant de table, de couche, sont en vannerie. Une grande natte couvrant le sol de la demeure isole de la terre. S'il arrive un visiteur de marque il convient de dérouler par dessus la natte mise à demeure une vannerie neuve, propre et fine.
La femme se fait honneur de fabriquer d'élégants paniers à couvercle.

Dans les provinces elle les apporte en dot en se mariant. Répudiée, elle les emmène. Le mari qui en rentrant, ne voit plus sur l'étagère fixée au mur les paniers à couvercle amenés par sa femme sait qu'elle est partie à jamais. Imperméables aux insectes, ils contiennent les menus trésors et les tissus. Femme de bouvier, mère de pasteurs, la femme surmonte parfois la corbeille d'une image de boef (fig. p.39,40).

Depuis que les hommes abandonnent les chevelures tressées de jadis, les femmes leur font des bonnets en vannerie de formes variées selon les populations (fig. p.41).

Pour l'enfant qu'elle porte sur le dos, à longueur de journée, elle prépare une natte carrée qui le protégera du soleil et du vent. Une bande de vannerie renforce la ceinture de soutien. Ces objets en contact avec l'enfant sont sacrés et respectables. Au Sud-Est les femmes pauvres se vêtent de vannerie. Trois nattes circulaires cousues ensemble forment une gaine que maintient une ceinture.

Dans le centre il existe une industrie de chapeaux en paille de riz, à larges bords, devenus typiques du costume merina (fig.p.40).

LE TISSAGE

Des femmes tissent, sauf chez les tesaka où des hommes font ce travail. 

Les hommes, plus souvent que les femmes, récoltent les fibres. Le rafia, caractéristique des provinces basses est dans le Centre la matière des vêtements de gens pauvres. Les fibres de chanvre, du liber de divers ficus sont un peu plus estimés; encore plus les parties molles des tiges de bananier. Pressées, battues, les fibres sont effilées sur la cuisse. Après lavage, séchage, cuisson avec des cendres et blanchissage au moyen de pâte de riz, elles sont filées au fuseau (fig. p.42). Les malgaches attachent plus de prix aux tissus de coton. D'après les betsileu le travail du coton aurait été introduit du Sud, où maintenant il est presque disparu. Les tissus chers sont en soie. Des betsileu cultivent des arbres pour y installer des vers à soie. Ils préfèrent pourtant la soie de vers sauvages. Au Sud, des hommes bara recueillent depuis longtemps les cocons dans des montagnes d'accès difficile. Ils les vendent aux betsileu plus industrieux.

Ce sont surtout des femmes betsileu qui tissent des étoffes larges, sur métier horizontal comme partout à Madagascar (fig. p.43). Cousues deux à deux ces étoffes sont le fourreau dans lequel se drape la femme, la toge dans laquelle s'enveloppe l'homme, le suaire de tous. Au XVIIe siècle déjà la réputation des tissus betsileu s'étendait dans tout le Sud. Les femmes tissent aussi des pagnes. Cette industrie betsileu continue malgré la concurrence des tissus d'importation. Un lutteur faraud, auquel il faut un pagne solide pour résister aux prises de l'adversaire, élégant pour attirer l'attention des femmes, préfère le tissu traditionnel à la fragile et terne cotonnade importée.

L'adulte acquière, à grandes dépense – une toge traditionnelle vaut un boeuf - une toge de la couleur réservée traditionnellement aux familles nobles. Elle sera son linceul. « 

(…)
